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Articles of Agreement of the International 
Monetary Fund. 

5. If the CONTRACTING PARTIES 
consider, at any time, that exchange re- 
strictions on payments and transfers in 
connection with imports are being applied 
by a contracting party in a manner incon- 
sistent with the exceptions provided for in 
this Agreement for quantitative restrictions, 
they shall report thereon to the Fund. 

6. Any contracting party which is not a 
member of the Fund shall, within a time 
to be determined by the CONTRACTING 
PARTIES after consultation with the Fund, 
become a member of the Fund, or, failing 
that, enter into a special exchange agree- 
ment with the CONTRACTING PARTIES. 
A contracting party which ceases to be a 
member of the Fund shall forthwith enter 
into a special exchange agreement with the 
CONTRACTING PARTIES. Any special 
exchange agreement entered into by a con- 
tracting party under this paragraph shall 
thereupon become part of its obligations 
under this Agreement. 

7. (a) A special exchange agreement be- 
tween a contracting party and the CON- 
TRACTING PARTIES under paragraph 6 
of this Article shall provide to the satis- 
faction of the CONTRACTING PARTIES 
that the objectives of this Agreement will 
not be frustrated as a result of action in 
exchange matters by the contracting party 
in question. 

(b) The terms of any such agreement shall 
not impose obligations on the contracting 
party in exchange matters generally more 
restrictive than those imposed by the Ar- 
ticles of Agreement of the International 
Monetary Fund on members of the Fund. 

8. A contracting party which is not a 
member of the Fund shall furnish such in- 
formation within the general scope of Sec- 
tion 5 of Article VIII of the Articles of 

hensigten med bestemmelserne i overens- 
komsten om Den Internationale Valutafond. 

5. Såfremt DE KONTRAHERENDE 
PARTER på noget tidspunkt er af den op- 
fattelse, at valutarestriktioner overfor be- < 
talinger og overførsler i forbindelse med 
indførsel anvendes af en kontraherende 
Part på en måde, som er i strid med und- 
tagelsesbestemmelserne om kvantitative re- 
strÎktÎoner i denne Overenskomst, skal de 
give meddelelse herom t i l  Fonden. 

6. Enhver kontraherende Part, som ikke 
er medlem af Fonden, ska,l indenfor et tids- 
rum, som fastsættes af DE KONTRAHE- 
RENDE PARTER efter rådslagning med 
Fonden, blive medlem af Fonden eller i 
mangel heraf indgå en, særlig valutaover- 
enskomst med DE KONTRAHERENDE 
PARTER. En kontraherende Part, som op- 
hører med at være medlem af Fonden, skal 
ufortøvet indgå en særlig valutoverenskomst 
med DE KONTRAHERENDE PARTER. 
Enhver særlig valutaoverenskomst, som, er 
indgået af en kontraherende Part i henhold 
til denne paragraf, skal derefter blive en del 
af dens forpligtelser i henhold til - denne 
Overenskomst. 

7. a) En særskilt valutaaftale mellem 
en kontraherende Part og DE KONTRA- - ' 
HERENDE PARTER i henhold til denne 
artikels paragraf 6 skal på én måde, som til- 
fredsstiller DE KONTRAHERENDE PAR- 
TER foreskrive, at denne Overenskomsts 
formål ikke vil blive modvirket som følge 
af den pågældende kontraherende Parts 
valutaforanstaltninger. 

b) Bestemmelserne i en sådan aftale må 
ikke pålægge den kontraherende Part for- 
pligtelser med hensyn til valutaforhold, som 
i almindelighed er mere begrænsede end 
dem, der ved overenskomsten om Den 
Internationale Valutafond er pålagt med- 
lemmer af Fonden. 

8. En kontraherende Part, som ikke er 
medlem af Fonden, skal give sådanne op- 
lysninger, som falder indenfor de alminde- 
lige rammer af , artikel VII-l-, afsnit 5 i over- 1 


